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bojišnice

Kompleksnost realnog svijeta op¬skurna je. teška i provokativna te

se u toj polifoniji doživljavanja

nameće psihički slojevito pitanje, kako

imaginizirati tjeskobnu stvarnost da bi

ona usprkos otporu koji izaziva i nepri¬

hvaćanju otvorila i osmislila osebujnu

naraciju koja „pomaže disati" u tragici

vremena koje se traumatski nadvilo nad

nizom tragičnih ljudskih sudbina.

HIzd. Aura. Klub
pisaca Ludwig Bauer,

Skale« 2014.

Uzevši za naslov svojih lirskih naraci¬

ja Boje seoskog sladoledu, autor Bogdan

Amautović (po vokaciji pjesnik s objav¬

ljenih šest knjiga poezije), asocijativno i

emotivno propituje rastuću katarzu pro¬

življenih događanja života i smrti, u vre¬

menu Domovinskog rata koji je inten¬

zivnim i tragičnim /.bivanjima nazočan u

našoj suvremenosti. U nizu od sedamna¬

est kratkih proza oplemenjenih nepo¬

srednim lirizmom autor razvija osebujni

lirski pristup koji jezičnom tankoćutno¬

šću pogađa esenciju stvari: „Poezija u

bunkeru? Ima li besmislenijeg mjesta?

Ima li smislenijeg mjesta za nju? Nije li

umjetnost i u ovom ratu prevelik teret

svalila na svoja pleća?" {Amazonka), Ino¬

vativan postupak odabiranja pravih rije¬

či da bi se njima izrekla atmosfera zbi¬

vanja doimlje se kao mala „lirska oaza"

koja pomaže da se ono tragično i ogolje¬

lo brutalnošću ratnih i ratničkih preživ¬

ljavanja, preživi: „Nebom su se kotrljale

zvijezde poskakujući kao preko ležećih

policajaca. Bezopasne krijesnice nalik

svjetlećim mecima. Nebeski jc zdenac uz

njih usisao i sve ljudske ideale." Bogdan

Amautović u svojim lirskim viđenjima

stvarnosti vrednu je jezik usklađujući ga s

fabuliranjem svojih lirskih naracija: „Od¬

nedavna nešto zlokobno tutnji i valja se

oko nas. - Bit će neizdrživo svakome tko

nije sačuvao malo poezije u sebi! - očeva

je nova poštapalica kojom želi reći kako

više nema brda da razdijele zlo od ljudi."

(Bratić).

Autor se diskretno i uvjerljivo opredi¬

jelio za pravu stranu u traženju istine, u

traženju Dobra suprotstavljenu Zlu. 1 za¬

vršetak priča kompozicijski jc osmišljen

tako da čitatelj može i sam kreativno dje

lova ti. vraćajući se odabranom završnom

ulomku i ponovno ga čitati: „Bližila se

još jedna ratna noć. Iz betonskih trumbi.

uskladištenih na otvorenom, rat je izgle¬

dao kao eutanazirana vjeverica." (Biljež¬

nica za prirodu i društvo).

Zanimljivo je naglasili da sc upravo

ovom zbirkom priča Bogdana Arnauto-

vića otvara izdavačka djelatnost Kluba

pisaca Ludwig Bauer. U pogovoru koji

zaslužuje posebnu pozornost Ludwig

Bauer istaknuo jc originalnost ove lirske

proze dodavši da je ova knjiga „ujedno

dokaz da je Arnautović-ratnik svoje etič¬

ko opredjeljenje doživljavao kao Amau-

tović-piesnik".

LJERKA CAR MATUTINOVIĆ

HRVATSKO JEZIČNO BLAGO: RJEČNIK KAJKAVSKE DONJOSUTLANSKE IKAVICE

Tu bumu navik ostali

Rječnik kajkavske

donjosutlanske ikavice kruna

je dosadanjih nastojanja oko

očuvanja kajkavsko-ikavskih

govora, ponajprije njihova

leksika

MARKO SAMARDŽIJA

ribiižavala se stota obljetnica počet¬

ka hrvatskoga narodnog preporoda,

početka izlaska „Dani¬

ce" (1835.) i provedbe Gajeve slo-

vopisne i jezične reforme kad se

Stjepan Ivšić (1884. - 1962.) ot¬

putio na dijalektološko istraživa¬

nje kajkavskoga dijela hrvatskoga

jezičnog prostora. Iz tog je opsež¬

nog istraživanja proistekla po¬

znata studija „Jezik Hrvata kaj¬

kavaca" (Ljetopis JAZU 48, 1936,

47-88) upotpunjena kartom hr¬

vatskih kajkavskih naglasnih ti¬

pova. Toj Ivšićevoj studiji, uz dru¬

ge vrijedne spoznaje, dugujemo

i sljedeću: „Dosad su samo neki

znali, da se nedaleko od Zagreba

u kutu Sava-Sutla, u župi brdo

vačkoj, marijagoričkoj i donekle

rozganskoj, pa u kuta Sava-Brc-

gana nalaze kajkavci ikavcL ja

sam odredio taćno stepen njihova

ikavizma. našavši, da su spome¬

nuti stanovnici u kutu Sava-Su¬

tla osim Zaprešića najčistiji ikav«

ci, koji govore i cista mj. cista; a

stanovnici u kutu Sava-Bregana

ikavci s određenim ekavizmima

po pravilu jakuhinskoga, koje se

potvrđuje i drugdje za mnoge ča¬

kavske govore..." Ovomu doda

jemo još da Ivšiću po svojoj ak-

centuaciji („čakavsko kajkavska

s akcentom ' mjesto kajkavskog

metatonijskog ‘ ") ti govori pred¬

stavljaju drugi naglasni tip (po

sikal - posikli).

Kajkavsko-čakavski

idiom

Kako jc nakon Drugoga svjetskog rata,

oslanjajući se na lvšićeve spoznaje, o kajkav¬

sko ikavskim govorima i njihovim govor¬

nicima pisalo nekoliko đijalektologa (Ivan

Brabec, Mijo l ončarić. Antun Šojat, Stjepko

Težak, Vesna Zečcvić) i povjesničar S. Krivo-

šić (v, knjigu Donjosutlanski kajkavski ikav

ci, Brđovec, 2008.), danas sc i o postanku

tih govora i o podrijetlu njihovih govornika

(„istočno, zapadno i sjeverno od Pounja do

Kupe" - S. Krivošić) zna sve najvažnije. Iz

njedrilo ih je tegobno naše XVI. stoljeće, vri¬

jeme najvećih pomicanja hrvatskoga življa

pod pritiskom osmanskih osvajanja koja su

tako izravno prouzročila destruiranje dota

danjega hrvatskoga jezičnog pejzaža (moza¬

ika). izgrađivana u prethodnih sedam-osam

stoljeća. Poznato je da su ti seobeni valo¬

vi glavninu tako pokrenuta hrvatskog življa

odnijeli do zapadne Ugarske, Donje Austrije,

južne Moravske i zapadne Slovačke, ali se dio

ipak zadržao u Hrvatskoj, nešto sjevernije od

njihove postojbine, pa tako i na rubu Žum-

berka, oko Samobora i na lijevoj obali Save.

Upravo tu dogodio se kontakt doseljeničkih

Čakavsko ikavskih govora sa starosjedilač¬

kim kajkavsko-ekavskim govorima. Iz tog su

se kontakta čakavskoga kao nadsloja ili prc-

sloja (superstrata) i kajkavskoga kao podslo

ja (supstrata) razvili kajkavski ikavski govori

čijoj je afirmaciji s književne strane znatno

pridonio pjesnik Stjepan jakševac (1916. -

1994.), rodom iz Svetoga Križa Brdovečkog,

jednog od dvadesetak donjosutlanskih kaj¬

kavsko-ikavskih naselja.

Naravno da se to miješanje (križanje, kon¬

taminacija) čakavskih i kajkavskih idioma

nije dogodilo odjednom, nego je trebalo vre¬

mena dok se nije oblikovao miješani idiom

(idioma mixto) koji je svojim govornicama i

govornicima gotovo četiri stoljeća uspješno

služio, naravno na razini svakodnevne komu¬

nikacije u seoskome životu za koji su bili ka¬

rakteristični slaba pokretljivost stanovništva,

mala i kratka obuhvačenost obveznim školo¬

vanjem i slaba izloženost utjecaju književno-

Učvršćenju svijesti o potrebi

očuvanja kajkavsko-

ikavskih idioma pripomoglo

je rješenje Ministarstva

kulture iz 2008. o zaštiti tih

govora kao nematerijalnoga

kulturnog dobra i njihovo

uvrštenje u Popis zaštićenih

kulturnih dobara Republike

' Hrvatske

ga jezika. Sve to se dosta naglo počelo mije¬

njati nakon Drugoga svjetskog rata politički

snažno forsiranom industrijalizacijom, urba¬

nizacijom, preseljavanjem u gradove ili dnev

nim migracijama iz sela u grad, produženim

obveznim školovanjem, pa i doseljavanjem

inoidiomskih govornika. Kako takve pro¬

mjene u svakoj, a napose u seoskoj zajednici

izravno utječu na promjenu jezičnih navika,

tako je i kajkavsko-ikavska skupina govora od

nekoga vremena postupno počela erodirati,

tj. dospjela je u stanje koje se u sociolingvisti¬

ci naziva jezičnim pomakom (language shift).

a odatle do nestanka (izumiranja, smrti) idio¬

ma najčešće nije dug put.

Zato se pojavila potreba da se svjesno uzna¬

stoji oko očuvanja, dijelom i revitalizacije,

kajkavskih ikavskih govora, naročito poukom

i poticanjem da se njima piše i govori „bez

kompleksa". Hrva je bilanca tih nastojanja

knjiga Donjosutlanski govor i običaji (Zagreb,

2007.) koju su priredile Natalija Dujaković,

jasna Horvat, Božica Jakolić i Vjera Pešut.

Učvršćenju svijesti o potrebi očuvanja kaj

kavsko-ikavskih idioma pripomoglo je rješe¬

nje Ministarstva kulture (2008.) o zaštiti tih

govora kao nematerijalnoga kulturnog dobra

i njihovo uvrštenje u Popis zaštićenih kultur¬

nih dobara Republike Hrvatske. Korak

dalje bilo je osnivanje (2009. u Benkov¬

cu) Udruge Ivana Perkovca za očuva

nje kajkavske ikavice i promicanje za¬

vičajne kulturne baštine. Upravo radu

te Udruge i njezinoj suradnji s Institu¬

tom za hrvatski jezik i jezikoslovlje te

skupljačkom i leksikografskom maru

i ustrajnosti ponajprije Btefice Hanzir,

Jasne Horvat i Božice Jakolić zahvalju¬

jemo postanak i nedavno objavljivanje

Rječnika kajkavske donjosutlanske ikavi¬

ce> opsežna i vrijedna djela za koje se

može reći da je kruna dosadanjih na¬

stojanja oko očuvanja kajkavsko-ikav¬

skih govora, ponajprije njihova leksika.

Sačuvati govore

Osim predgovora i popisa kratica

(str. 1-5) Rječnik donosi opširnu uvod

nu studiju (str. 6-55) Dijane Ćurković

s prikazom glavnih fonoloških, prozo

đijskih i morfoloških značajka kajkav¬

sko-ikavskih gvora. Sam rječnik oba-

seže preko 500 stranica s oko 11 000

obrađenih natuknica t leksema. Sve sc

natuknice donose s naglaskom i (on¬

dje gdje je potvrđena) s pređnaglasnom

dužinom. Leksikografski je Članak u os¬

novi ovako strukturiran: natuknicu sli¬

jedi odrednica o vrsti riječi, potom slije

đi gramatički blok, iza njega jc definicija

sastandarđnojezičnim protoleksemom i

bliskoznaćnicom (bliskoznačnicama). a

na kraju je bar jedan vrlo pozorno biran

primjer („ilustrativna rečenica"). Prete¬

žit dio natuknica pripada, naravno, op¬

ćemu leksiku karakterističnu za ruralne

govore, uključujući i nešto suvreme¬

nih posuđenica, ali je vrlo pozorno i izdaš¬

no obrađena i onomastička grada: mikroto

ponimija i antroponimija. Posrijedi je dakle

opsežan opisni rječnik leksika donjosutlanskih

kajkavsko-ikavskih govora, jedan od kvalitet¬

nijih u sada već vrlo bogatoj hrvatskoj đija

lektnoj leksikografiji koja upravo buja otkako

je samostalne hrvatske države.

Stoljeća su morala proći dok sc u pristupu

jeziku nisu pojavile „sveopća volja i zajednič¬

ka briga" za očuvanje idioma kao nemateri¬

jalnoga kulturnog dobra, kako je to UNESCO

naveo u svojoj Konvenciji o zaštiti nemateri¬

jalne kulturne baštine (Pariz. 2003.). Za mno¬

ge je hrvatske jezične fenomene (mjesne go¬

vore, varijetete, skupine govora, pa i gotovo

cijelo jedno narječje) ta svijest o potrebi oču¬

vanja jezičnoga blaga stigla nažalost prekasno

jer su nestali što zbog nesklonih im vanjskih

prilika, što zbog naše nepomnje i nebrige.

Upravo zato korisno je i važno što se izrađuju

i izdaju dijalektološki i leksikografski vrlo so¬

lidna djela poput Rječnika kajkavske donjosu¬

tlanske ikavice kao tvorna potvrda uspješno¬

sti nastojanja da se zaboravu otme što riše od

vrijedna leksičkoga blaga pomanje poznatih

hrvatskih govora prije negoli ih bez milosti

dohvati globalizacija, općenito poznata uz

ostalo i po svome „blagotvornu" utjecaju na

smanjenje jezične raznolikosti svijeta.
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